
Eii aquí se descobre a nobre Hespanha 
Como cabera allí da Europa toda. 

De ci lie jen nobla Hispanujo 
Küazau fcapü de la tuta Europa - 

(«Os 1 lisiadas*. Kanto ¡II a , XVII,) 

CamoENS 



6a jaro 



Oficiala organo de 
HISPANA ESPERANTO ASOCIO 
Asociación Esperantista Española 
Chinchilla, n.° 2 



Rcdakcio haj Administrado’. 

Apartado de Correos 1 .089 
Madrid (Hispanujo) 



Los giros a D. Benito Anguiano, Paseo de Extremadura, 74. 



Kion mi faros dum la nuna monato? 

— Peti specimenon de la « Güid folio de Kíancuhuo» ( adreso sur la 
pago 13 de la aprila numero ), hiel propagandilo en mia rondo, 

— Peií senpagan specimenon de ■ Scíenca Gazeton (536 Sirate 
Sir. Madison. I Vis. U , S. A,). Ci multe plibonígis kaj eble md 
abonos ĝin, 

— Kcankpm pro mia malakuraíeco mi ne rajtas premian de jru- 
paginlo, mi deoas aliĝi al XI' Kongreso. 








2 



Hispana Esperan to-Gazeto 



RESUMEN DEL ACTA LXXV DE LA JUNTA 

CENTRAL EJECUTIVA 

Kn la reunión celebrada el í > de abril de 1936, se tomaron por 
unanimidad los siguientes acuerdos : 

1 . " Aprobar el acta de la sesión anterior. 

2. " Darse por enterada la junta del resultado de la votación re- 
lativa a les dos proyectos de organización de U. E. A., que se exa- 
minaron en la sesión del 14 de marzo último (acta número LXXIII). 
Ha triunfado, por tanto, el segundo de los proyectos mencionados, 
y la capitalidad de U. E. A. queda fijada en Londres. 

3. " Aprobar el despacho ordinario de Secretaría. 

El secretario, I' ornando Redondo. 



La XI* Híspana Esperanto ¡Congreso 

Sur la marta numero de Natía koartalo ni legas la' jenan arti- 
koleton : 

«Nía neŝanĝebla pozo.- — ĉirkaŭe de la XI a Hispana Esperan ta 



Ko n gres o okazonta en Barcelono, kaj de la XVIII* Kataluna Esperanta 
Komgreso okazonta en Manresa, pro datkoincido en ambaü kongreeoj 
— kotncido ne plu ekzistanta— kreiĝis streĉado Ínter ambaü esperantaj 
organizajoj. 

Per tiu oí artikoleto, neniel ni volas orendi iun, sed starigi mían 
neŝamĝcblan po/.on r fílate tiujn kongresojn car rion oni demandis al ni 
ambaúflanke. 

Ki'C'l esper antis toj ni certe bedaúras ke okazu malpacoj kaj disputoj 
ínter esperantistoj mem, alero sufíce nelogika I au la celo de Esperanto; 
pro lio ni sitúas al ni neutrale car niajn klopodojn ni direktigas a 1 pl en-a 
sukceso de Esperanto ne al sukceso de ia ajn organizajo. 

Fervore ni oiam k uní abaros ĉiujn esperantista jn festojn, okazonta.) 
en — ■ kaj ckster laude, sekve ni 1 aúpo ve partoprenos ambaü kongresojn 
car tio estas ni a devo. 

Decas lar i jenan diemandoci : Car la dato de la Hispana kongreso 
estas sangría, kíaí oni protestas pro la okazigo de la Kongreso en 
nia urbo? 

Ni asertas, ke ju pli de kongresoj okazos en nia lando des pli bone 
ĝi estos por Esperanto. Cu tio estas ne ebla } 

Esperanto estas per si mem Frateco, Paco kaj Amo, almenad 
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miaj vajaĝcj, precipe pri tilia lasla a! Emulando, al la Polusa ¡Maro, 
a! Hammerfest, ktp. 

lM: povos rcstadi en malgrandaj urboj n ur kvin aii ses horojn, en 
granda urbo unu aü du tagojn, 

¡Mi sendos de a tiu l cloro apartan kopion al iu ¡¿anuden o en ĉiu 
urbo, kic mi intencas resta di. I reege mi ĝojus, se mi jam uun ricevus 
respondón, cu oni deziras imian viziton, cu oni oble ankaü de/. iras paro- 
¡1 adera, eble anloaíi vidi lumbildüjn pri ¡miaj vojagoj. 

La 6-an de julio mi kom éneos mian veturadon, Kelkajn tagojn 
antaüe mi sendos la delinitivau anoncon de mía alveno. 

Korajn ealutejn 

AloíS SCBNEIDER, cefleroejestro, 
Hoheciberg, Aüstrío. 



PRI LA KALENDARO 

Maniere kalkuli la catón de la nefiksaj festoj 

Kalkulinte la daten de la Pasko, estas tre facile kalkuli tiujn de 
la celera] uefikeaj íesloj. 

Sep sema j no j antau la Pasko, estas grasa di manco, kaj ¡a sekvanta 
merkredio, cindra mer teredo . La dimanĉoj gis la Pasko estas nomataj : 
la uriua, estimihi (grasa clima neo) ; la dua, inüocaoii ; la tria, reminis 
ce re: la kvara, ocali ; la kvina. Iciare ; la sesa, judica ; la sepa, palma 
dimanco ; kaj la oka estas la Pasko. 

Sep semajnoj post la Pasko estas P enteláoslo. Dek tagoj antaüe, 
<¡clirú (ĉirm ja míe), kaj delkunu tagoj poste, ¡la Itfislkorpa jeslo (ciara 
ĵaiide). La d imane o j pest la Pasko estas: la iinua, quasimodo geni ti ; 
la dua, miserere ; la tria, jn!>r7a/e ; la kvara, cantóle ; la kvina, rogate ; 
la eesa, exaudí-, ¡a cepa, Pentekosto , kaj la oka, trimuo. 

por la esperan tistoj Peotekcsto ha vas specialan interesen, car dum 
ĝi multaj landaj esperantaj kongresoj okazas, Oni ja scias ke Pentekosto 
estas kristama íe-s¡to lememcri gáfate la alvenon de la Sankta Spirito ĉe 
la Apcsloloju , dtawk’ al kío, la Apesto! oj dum siaj ¡predikoj estis kom- 
prenataj de oiuj ge-ntoj, kia ajn estu la lifagvoj parolataj de ci-tiuj. 



— Cu vi helpis la {eminismon por trafi la sendependon de la virino? 
— Jes. 

— Kion vi faris ? 

— üMi restas Iraírlo, 
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RADIO-ESPERANTO — 1-16 de majo 



jen resumo de la radioprogramo por la unua duono de majo, i loro, 
laŭ okcidenteüropa tempo ne atentante la someran ŝangon. ĉar ĝi ne 
estas akceptata en I I ¡spanujo. 

Mallongigoj : m . — metroj de ondolongo ; t. = lago aü tagoj; 
h. — horo. 

Bmo (325 m.); t. 2\ 6\ 9\ 13 a , 116 a ; h. 17*30-17*45. Kurso 

por kcmencantoj. — t. 6 !l ; fe. 21 ' i 5-2 1 ’ 30. Esperanta horeto : «Regó 
de alumetoj». 

Radiic Couríttn (214 m.;; t. 3 a , 10 ; fe. 8-8 15. Esperanta kro- 
niko. 

C. T. 3. A, Q . — Funchal (instilo Madeira) (7 i m.); t. 2‘, 5\ 
7“, 9\ ¡12 a , 14 a , 16 a ; h. 20. Infonmoj pr¡ esperanta movado. 

I ¡ildersum.- — 1. VARA (301 m.) ; t. 9 a ; h. 16’ 10. La espero. 
Parolado pri aktuala temo, 

Hildersam. — II. KjRO. (1875 m.) : t. 2 a , 16 a ; h. 17’ 10- 1725. 
Esperantista] kotnunikoj. — t. 5\ 12 a ; h. 18 20-18*40. Kurso kaj 

rakonto. 

Hildersum.— di. N. C. R. V. (1875 m.) ; t. 3 a : h. 22*40-23’ 10, 

'Prelego «La provinco Norda Brabanto» (kulturo kaj ekonoimio). 

Leningrado (1224 m.) ; t. 3 a ; h. 2I’20-22’20. Esperanta Radio 
Bu heno. — 4 . 6\ 8\ II#, 13 a ; fe. 21*50-22*30. Parolado. 

Lille (247 m.) ; t. 3 a , 10"; h. 8-8*15. Esperanta duonhoro. 

Radio Lyon (215 m.) ; t. 4 a , I I a ; fe, '1 7*30-1 7*45. Elementa 

kurso, 

Lyon-Ia-Dona (463 m.) ; t. 2 a ; h. 19 05-19*15. «Al bl-induloj». 
Kroniko. — -t, 116 a ; sama fe. Novajoj. 

Nice-Cannes (240 m.) ; t. I a , 8 a , 15 a ; h. il 7’ 1 5- 1 7*30. Kurso 

kaj babilado. 

M. Osirova (269 m.) ; t. 5 ;i ; h, 17' 10-1 7*1 5; «'La kontradtu- 
berkuloza jigo de Masaryk». — t. i 12 a ; sama h. «'La unuaj cent gratnoj 
die celia radiumo». 

París P. T. T. (431 m.) ; L 6" , il 3 1 ; h. 13-113 20. Elementa 

kurso. 

P. R. F. 5. Rio de Janeiro (31*58 m.) ; t. 5 a , 12 a ; b. 22*20- 
23 00. Oficialaj ekonomiaj informo] kaj kantoj en Esperanto. 

Radio Roma (420 m.) ; t. 2 a , 9 a , 16 ;i ; fe. 18*05-18’25. Parolado 

pni turismo-. 

Sottens (443 m.) ; t. 4 a , II'; h, 17*30-17*40, Kurso kaj in- 
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Stockholm (426 m.); t. 10" ; ih. 8-8’ 15. «La origino kaj la verkado 
de Esperanto» (svede kaj esperanmngve). 

TalUnn (4iI0 m.) ; t. 5 a , 12* ; h. 119-19’ 10. Informoj pri Estonio 

kaj csperanta tnovado. 



Vierto (506 
18’ 00. Informo'j 



m.); t. 6% ! 3 a ; 
pri la XXVIII a 



h. I17’30-I7’50. Kurso.— 6. I7’50- 
kongreso. — t. 8 a ; K. 2!1 ’40-2T55. 



«La kongreisvojaĝo Ira Austrio». 
■Radio VV aliona (201 m.) ; t, 3 



h. 14-1 4’25. Esperanta kromko. 



INTERNACIA KONFERENCO POR LA PACO 

C Ĵlkazie cn Br ueelo la 29-an de februaro kaj ia l-an de marte 
internacia konferenco de la jumilaro por la paco, kie eslis reprczentalaj 

112 miliomoj da junuloj el 23' lancloj. 

Oni adioplis gravajn rezoluciojn por la paco kaj kontraü la milito, 
sed al ni pli interesas la jenan parolon de la delegiíaro, kiu repre- 
zentis ia f ranean kaj la belgan esperan tintaron : 

■((Samideanoj en la tuta mondo ! Ni ĉeestis tutmondan konterencon 
de junülaro por la paco. Ni kumportis de tie la fortegan impreson, ke 

11 3 tutmonda junularo urge krezonas man ka] otan helpon ! 

Mal gran la klopodegoj de la organizantoj, kiuj ec mui [rílate 
produktis admírindajn rezultojn, la prezidantaro de la konferenco ne 
«ukcosis forigi ian malgajan improson de Hngva malfacileco. 

Jen denove grava fakto, montrante ke necesas sango en la sistemo 
de internaciaj kongresoj. 

Ni aüdis parolacitojn, kmj párolis kun pli aü malph da sukceso 
en lingvo, kiu apartenas al alia popolo. Ni aüdis la tradukantojn ofi- 
cíale plendi, car estie neeble, sekvi la paroladojn. Ni aüdis eĉ ira- 
dtifyojn, kiaj diris la malón de la úera telaste ! 

Multe oni párolis pri neütraleco. Cu estas neutral e, ke delegitoj, 
kiuj reprezentas milionojn da Balkananoj, elevas pároli germane aü 
Trance? Cu estas neutrale, ke oni nur tradukas en 4 naciajn lingvojn, 
dum ceestas reprezentantoj de milionoj da junuloj, por kiuj tiuj 4 lingvoj 
estas nekompreneblaj ? 

TIO ESTAS BEDAŬRINDA MALJUSTECO, NE INDA 

JE MODERNA JLNULARO ! lamen ni tutkore p ardan as tían 
maljustecon al la organizantoj de la konferenco. 111 ankoraü nenion 
«ciis pri la kvalitoj de nia iingvo, kaj estis ja ILI MEM, kiuj PERDIS 
MULTE DA ÁLTVA'LORA TEMPO kaj ŝarĝiĝis per mulle da 

NENECESA LABORO. 
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SED NI NE DORMIS ! Ni propon ie al la konferenco la jenan 
rezclucion : 

LA INTERNAC1A KONFERENCO DE LA JUNE- 
LA RO POR LA PACO, = Konsiderante, ke la iingvaj baroj 
estas la plej grava malhelpo, kontraŭinte alproksimigon de la 
popoloj, car por bone interkonsenti estas nepre necese, sin bone 
interkcmpreni ; = Konsicierante, ke elekto de ¡u-ajn nada lingvo 
kiel un iversa la lingvo koníraúus la pacan bonon de la popoloj ; 
= Konsiderante, ke Esperanto, utiligata en la tuta mondo kaj 
guante la apogon de statestraroj kaj de ekoncmiaj, tunslaj kaj 
teknikaj organizoj, enhavas pro sia nuna drevastigo la karakteron 
de imiversaleco, necesan por intemacia lingvo, 

Kore im'itas la en la konferenco kunigitajn asociojn organizi 
por daj anoj esperaoto-kursojn. Kaj decidas, ke Esperanto estes 
uzata kune kun la aliiaj naciaj lingvoj kaj kiel sola tradukhngvo 
en la kunvenoj de la junularo, organizotaj de la konferenco. 

Ne estis nía kulpo, ke la konferenco me havis la tempon voĉdoni 
pri ti u rezoluoio, kiu cetere estis vigíe aprobata de multnombraj dele- 
gitaroj, al kiuj ni montris ĝin. 

Ni ĉiuj hctüas nun la altan iaskon daürigi nun Uun kjopodadon. De 
la 31" de augusto gis la 7" de septembro de 1936" okazos en Qenevo 
lutnionda jnmilara Congreso (46, roiste de Ferney, Genéve), orgamzata 
de S-ro Proí. 'Fioser. T. iu kongreso akceptis gis nun la anglan kaj 
f ranean kiel ofiicialajn lingvojn. Jam oni proponis la akcepton de ger- 
mana kaj rusa lingvoj. 

Samideanoj ! Klopodu por ke tiu kuriero aperu en Esperanto ! Nía 
sukceso jam estis granda ! Nia dumkonferenca tradukof icejo multe utilis 
al delegitaroj kaj ec de vis rctraduki dokumenton, kies originala teksto 
ne estis trovebla. 

Ni havis malgrnudan, sed tre favore lokigitan ekspozicion, kiu estis 
multe rimarkata. Ni eĉ unufoje havis la okazon publike pledi man 
kauzon. Ni daürigu la \lopodon en la lula mondo, k a i lo sukceso de 
nia lingvo faros gravan paŝon anlaŭen ! 

Por la esperantista delegitaro en la Internada Konferenco de la 

Junularo por la Paco 

J urgen JACOBSOHN 

(Rimarko de 1 l. E.-G. — Ni petas al hea’anoj publikigi tradukon 
de tiu-ĉi artikoio, al mena ŭ resume, -sur la nacía gazetaro kaj sendi po du 
ekzemplerojn de la kcncernaj gazetoj al Esperantista Brusela Grupo, 
4. Grand-Place, Bruxelles, Belgujo). 
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TRO M PITA AMO.» 



Ĉion diris vi mem. .. Lia] vi ridis ? 
Ankoraŭ ĉe la kor’ sufer’ ne cesie. 



car mi forflugCíi per sopir’ permesis 
de mía amorev... Gin vi perfidis ! 



Plenfloras i a ĝarden... Cío ©ilentas 
eĉ la arbar’ du;n nokt... Vi ŝajne revas 
je mi ¡da cnort* per kisoj ! . . . Cu ne krevas 
ankcrau mía kor’?.,. Vi kial peiÉas? 

Lair vía dir’ mi restas... Vi mín amas ! 
kaj pruve jen brulkis ... Fe mi vin kredas, 
sed... permesu... V I i ridas, carmulin’ ... ! 
Donove pro f orlas’, kor’ via flamas, 

feliĉon ĝi promesas... Mi ne cedas 

car paisas. .. Du-m ĉi nokt’ ŝi trompis inin ! 



Catarroja. 



Francisco 
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EL ESPERANTISTA GAZETARO 

La miliftŝipaica konferenco. — Ĉe ¡a Militŝipara Koníe- 
renco luir la francoj uzas la üngvon, kiu anlaŭe es tic la sola diplomada 
liíigvo. La ceteraj pravigas la pretendon de la angla, esti mondlingvo. 

S-ro Grancii andigas tre malforian (remetan nuanccn, du¡m S-ro Nor- 
man Davis ha vas la puran parclmanieron de 1 ennessee. Admíralo 
Nagano tic! timeme uzas la anglajn vokalojn, ke oni malfacile eekvas 
lian parolon, 

Dulingva S-ro te Water malkasas, ke la nedertanda estas lia gepatra 
lingvo, kcnfuzante «would» kaj «-shouldn — ■ punkto, prt kiu eĉ irlandanoj 
montras necertecon. 

S-ro Baldwin donas perfektaíi ekzemplon de «Angluja» angla 
lingvo. Tiu de S-ro Bruce estas tiu «Imperia» angla lingvo. kiun 
S-ro Harcld NichcLon lastatempe klasigis míer la dek akceptataj tipoj 
de angla parolmaniero. 

{El í<Europeart Herald», eesliñgva gazeto cb Londono). 

Do, cni vidas ree ke angla lingvo (kiel alia ajn nacía lingvo) 
eetas bona ilo por tutmonda linterkcmpremgo. 



ne 
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Disfa-linta, detruita konstruaĵo, ruino, Restaĵoj de ruino, ruboj. 
Forigi la rubojn, elrubigi . 

Vojo — Vasta ¡libera loko en urbo, ĉirkaŭata de konstruaĵoj, placo. 
V. en urbo kun vico de domoj ĉe ciu flsnko, strato. Larga strato bor- 
derita acaba un a o ke per arboj, bul carao. Bulvardo kun perspektivo a! 
monumento aŭ pejzaĝo, aoenuo , aleo. V. ordinare bitumita aü kovrita 
per síonplatoj ĉe ambaüflankoj de strato, troiuaro, Speco de tegmento, 
kiu eistaras el dcmo super la strato, markezo. 

Stona, ligna, k. c., kovrajo de strato, pavimo. Terpeĉo uzata 
precipe en miksajo kun dika sabio por pavimi stratojn, vojetojn , asfalto. 
f avolo el rcmpitaj stcneíoj cimentitaj per slimo, per kiu oni paviolas 
vojon, mafyadamo. Larga plata maldika ŝtono uzata por pavimi troluar- 
ojn, piáis tono, (Vidu «XXIV Resto. Movo»). 

Domo. — Loko kie oni vivas konstante, kie oni estas ce si , hejmo. 
Resti konstante en unu loko, loĝi. Loko, kie oni havas siajn cefaíerojn 
kaj kiu estas la kutima laúlega r es t adejo, tíomicilo. Preciza difinita 
Ioglako de persono, adrcso. Oficiala dokumento certiganta a! ĝia pose- 
danto ia rajton !og¿ en ía loko, pasporfo. Pcsedanto, ĉefo de loĝejo, 
müstro . 

Konetruaĵo por logi, domo, Granda tuksa d. . loĝejo de riĉuto, 
polaco . Rampa domo, scmerdomo, üilao, Su r ios t a d., konstruata kutsme 
super akvo au marco, palafito. Sismpla demeto de la kamparano, sur 
la montoj, kflbano. Subiera kavo, kie ioĝis niaj antaüuloj, kaüerno. 
Artefarita kavemo, groto. Palaco de la turka sultaoo, serajlo. Simpla 
provizora konstruajo por soídatoj, laboristoj aü maleanuloj, barago. 
Nezorge faiúta simpla konstruajo el tabulo], budo, Sirmilo kontraíi 
pluvo, negó, malvarmo, konsistanta el parioi el dika tolo fiksitaj sur 
stangej, tendo. Aro da tendoj, sub kiuj sin simias armeo, gento, tendaro. 
Malpeza malgranda konstruajo izo lita, general e kvadrata simi lauta ten- 
ción, paviiono. Gardena paviloneto, kiosco. Gardena konstruajeto el 
arbedoj, por formi cmbraci ejon, laubo. Konstruajo servania kiel loĝejo 
por cevalcj, cecal e jo ; por brutoj, stalo. Pcrlebla aŭ fiksa loĝejo el 
i eraj stangoj kaj kiadoj, por entem sovaĝajn bestoje, k a §° ■ Portebla 
logejeto el metal fadenoj aü Jigna-j vergetoj por malgrandaj bestoj, 
ordinare birdoj, kfiĝo . 

iMebliita d., kie la vojaĝantoj legas kaj piejofte ankau mangas, 
hoielo. ¡Pcsedanto de líetelo, hotelieto, maslro ; loĝanto, gasto. Kons- 
truaĵoj religiaj (V. «XL.- — Religio»), militistaj (V, «XLVII. — -Mili- 
to»), por amuzo (V. «XL.VI. — Teatro. Ludo. Amuzoj»). por montri 
artaĵojn (V. ciXLI. — Arto»), por ricevi ic6truon (V. «XXXII . — In6- 
truo»), por kuracaj celoj (V. «XX!. — Kuracarto», p. 108), 
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Tre alta mal vasta konstruaĵo, turo, furo memstara aŭ surstaranta 
konstruo, kaj en kiu oni iokas «ononlojn aŭ horloĝon, kampanilo , Urba 
turo kun sonorilojn por vigli kaj averti danĝeron, urbturo, beijrido. 
Turo kun lantemo por lumigi la marón, lumturo. 1 uro de moskeo, 
mina reto. 

Nombro, kiu montras ia vicon de d. Ínter aliaj d-j. de la sama, 
«trato au placo, numero. Samnívela parto de d., etaĝo. Ltaĝo sur la 
sama nivelo de la o trato, partero, teretaĝo ; ¡nter la teretago kaj la 
unua etaĝo, interetaĝo, Ciu parto de loĝejo apartigiíta de la aliaj per 
muroj, cambio. Granda iuksa loĝejo, apartamento. Aparta loĝejo por 
•ls virinoj (edzino, patrono, íilinoj, k, c.) ĉe sultana pal acó, haremo ; 
ce la antikvaj grekoj, gineceo. 

Libera epaco de muro por enin kaj ehri tra gi, pordo. Loko, kies 
eliron estas malfaoile trovi, labirinto. 1 urnebla tabularo aü krado por 
mal bel pi trairon tra ia pordo, pordo. Rice orn amita cela pordo de 
templo, -de palaco, pórtalo. ¡Malfermo perforte farita en muro, paltsaro, 
breĉo. Kaŭzi ke ne esta cniro, jerrm. Risorta i lo por fcrrni pordon, 
serttro. Fermi per ser uro, slosi. lio por si osi aŭ malslosi eeruron, ŝlosilo. 
Parto de la seruro, kiu elstaras ea la kadroei kiam oni ilesas, serunig lilo. 
Kenmi per lera peco movebla Ínter du krampoj, rigli. Feimilo konsis- 
tanta el levebl a levilo per pordoj, klinkp. Períekte, nepenetreble ler- 
mita, hermetika. 

Malfertnajo- en muro per lumo kaj aero, j enestro. Krado, genérale 
gamita per kmtaloj por fermi fenestron, / enestro. Fenestreto en teg- 
mento aü plafcao, lukp. Ĉe fenestro aíi pordo, iigna aü metala peco 
ĉirkaŭante ĝin, íenesírokadro , pordokadro. Transversa ŝtono aü trabo 
ĉe la bazo (nur ĉe malfermo de pordo), sojlo ; ĉe la supro, suprosojlo, 
lintelo. Elstaranta ŝtono, kiu kronas la vertikalajn flankojn de porcio, 
imposto. Parto de pordo au fenestro movebla ĉirkaŭ ĉarniroj, pordo- 
¡x_lapo. j enestrokjapo . Malgranda arkaío au volbo farita post íenestro 
au pordo por faciiigi la turniĝon de la klapo, postarkaĵo, postoolbeto, 
Pcrdo provizita per fenestro, fenestropordo. Ce fenestro, vertikalaj kaj 
horizontal aj footoj (fenestrofostoĵ) chsigas ĝin el fakoj kaj formas 
krucejn (fenestrok/ucetoj). Ajura objekto foje metala ce f enes tro. jala- 
ido. Fenestreto en muro aü en pordo, tra kiu oni povas pároli al iu 
au paelgi ion a! ĝi, giceto. 1 urnebla peceto por íiksi kadron de 
fenestro en malferma stato, fiksilo. 

Ekstera horizontala ebeno de tabulo], stonpiatoj, ĉe la superaj 
etaĝoj ĉirkaŭita de balustrach kaj kemumĝanta kun la interno de d., 
baldono. Vasta balkono sur masonaĵo aŭ sur kolonoj, leraso. Subportilo, 
ordinare ornamita por subteni balkonon, konzolo, Konstruaĵeto fiksita 
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kontrau komtruaĵo kaj elstaranta el tiu-ĉi super la tero, porbelo. Kovrita 
lcaj viitrita teraso aŭ baikonego, oerando. 

Ciu el la ŝtonoj aŭ traboj transversa] smetitaj unu post kaj super 
alia por supreniri aŭ male, stupo. Ralustrado laŭlonge de ŝtuparo, 
apogilo. Ekstera larĝa Ŝtuparo e! kelkaj ŝtupoj, perono. Levilo por 
persono] kaj iliaj pakaĵoj, homleŭilo, lifto. 

Parto de cambro piej mal proksima de la eniro, fundo. Malsupra 
parto sur kiu cni pasas, planeo. Horizontala aŭ kurba surfaco kontraŭ 
)a planko, plaiono. Oraamajo ínter muro kaj plafono, fornico. Aika 
plafono konetruita per ŝtonoj speciale aranĝitaj por ke tli fiksjgu per aia 
propra pezo, ŭolbo. Speciala ĉarpentaĵo konstruita por mcdli arkaĵon 
aŭ volbon, arJ^ajmodlilo. Carpentajo por subtemi la ŝtonojn dum kons- 
truaĵo de volbo, üolbarmafuro . Ciu el la ŝtonoj el speciala formo, per 
kiuj omi formas volbon, Volbŝtono, 

¡Planko kon&is tanta el simetrie kunmetitaj tab-uletoj, pargeto. Longa 
tabulo mallarga maldika laulonge de la bazo de cambra muro, plinto. 
Pap ero, teksajo, ledo, per kiu om kovras la mnrajn ríe caimbro, tapeto. 
Kavaĵo en muro por statuo au lito, niĉo. 

Supra parto de konstruajo, tegmento. Ducmgloba parto de tegmento, 
kttpoio. Ronda koiMtruajo kun kupolo, rotando A Tegmento, kies uno 
fianko cetas multe pH k Imita o i la alia, duontegmenio. La plej alta 
konveksa $upro cíe tegmento, firslo. Ebena tegmento kun baíustrado, 
teraso. Trabo al kiu estas fiksitaj la tabuloj de tegmento, ceürono. 
ĉarpentajo, kiu subtenas la Legmenton, subtegmaiio . Plata maldika 
briko por kovri la tegmenton, tegolo. Ligna tegolo, sindo m Pajlo de 
cerealo per k¡u om faras la tegonenton de kampara deeneto, stoplo. 
Dual tubo kiu akceptas la pluvao akvon de tegmento por ĝin porti en 
forkondukan kanalon aŭ tubon, deĵluilo. Ŝtona elfluejo ofte figuranta 
vomantan groteskan beston au bcman vizaĝon, el kiu la akvoj de 
tegmento [alas eksleren, djstance de la imuroj, gargojlo. Anguloj ofte 
ornamitaj, kriuj antíkvuloj uzis en konetruo de tegmento por kasi mal- 
bonaĵon de la tegolaro, anteji\so. 



■Unua cambro de loĝejo ĉe la enirpordo, ordinare sen fenestroj, 
kie cni demetas kaj lasas la cape loo, ombrelon, k. c., antaŭĉambro. 
Parto de logejo tra kiu oni eniras ekstere internen, oestiblo. la kolonara 
v estibio de antikvaj templo] kaj de la akropolo de Aleño, propileo. 
Trairejo kuniganta ĉambrojn de la sama loĝejo, bori doro. Cambro des- 
timita al intelekita laboro, kpbineto. Encambra apartajo por lito, iafoje 
fermebla per pordo au kurtenoj, alkooo. Cambro por kuiri, kuirejo ; 
por mangi, manĝejo ; por fiziclogiaj necesoj, necesejo ; por dormí, 
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cc!cj imasonitajn aŭ tnetalajn fajrujon kaj fumtubor., b omeno . ŝinnilo, kiun 
oiui starigcs antaŭ la kameno por cnalhelpi, ke la bruianta karbo falu 
sur ¡a placikon, jendro. Fajrujo por bejh cambrón ad kuiri tmatiĝajon, 
jomo. Maeonita tegmenieto super la fajrujo, kun formo de renversita 
fúñelo, servanta kie! enirejo al ta fuentuboj, ¡iamenkapuĉo . hdeganta 
cambra. ordinare por akcepti v ix.it antoja, sahno. Longa mallarĝa eaiono 
kun koionoj, galcrio, Spacc íupre libera, ĉirkaŭita de konstruajo, Jiorto. 
Galeno ĉirkaŭanta korton, peristilo. Galeno malfermiía de unu flanko 
kun tegmento .sur kclenoj, portillo. Cambra por konservado de libro}, 
biblioleko. Subtera epaco, en kiu oni konservae v¡non, nutraĵon, helo. 
Subtegmenta cambra, mansarda, subtegmento. Senfenestra cambra, 
flamero. Speco dte tegmento, kiu elsta-ras e! domo euper la korto, 
malvezo. Cirkaübarita spaco antaíí konetruaĵo, ^or/o, Antaŭa parto de 
konstruajo, j asado, fronte. Ciu ekstrema flanko de konstruaĵo, alo. 

Mebloj. — (Movebla objekto por praktika uzo en cambra, meblo. 
Ligno plej uzata por fari mebloj n estas tí n de jago, juglando, bastan- 
arbo, pino, baño, kp er k°, propio, bar peno, ĉerizarbo, ebono, k. a. 

Tabulo apogita de -la ekstremoj, por sidi kun loko por kelkaj per- 
sono], benbo : nur por unu, segó. Apogbenko, b ana P° ■ Kanapo kun 
dikaj k lie en o j kaj apogflankoj, sojo. 1 urka «ofo, divano. KovtÍ segon, 
kan apon per kusenoj el haregoj au rñsortoj por fari gin pli komforta, 
remburi. Segó sen apogdarso nek apogflankoj, i abúrelo ; kun ainbaü 
specoj de apogoj, brabseĝo, f atelo \ kun apogo .por la piedoj, ¡búhelo. 
Segó en kiu oni pavas sin balanci, lulseĝo. Segó de la reĝoj por solenaj 
okazoj, trono. 

M. konsistanta e! plato sur unu aü kelkaj piedoj, ordinare sur kvar, 
tablo, Sabio por sknibi, por manĝi, por loki apud la lito, sbríbotablo, 
manĝotablo, noblotabío . Speco de tableto, ordinare apogita kontrau la 
muro, üjonzo/o. Horizontala tabulo sur kiu oni metas diversa} n objekt- 
ojn , breto. 

Ujo ĝenerale ligna kvaraorgula, besto. Ujeto kun maldikaj parioj 
el karlono, ledo, metalo, k. c., sbatolo. Portebla ujo el salikaj ver- 
gctoj, junkaj tninketoj, pajlo, k. c., hwbo. Fermebla vojaĝa kesto, 
bofro. ¡Leda unan portebla koíro, calizo. Kunmeti objektojn en kofra, 
en valizo, pakj. Ujo el du tola] pecoj kunkudritaj malsupre kaj Hanke, 
kaj liberaj supre, sabo. 

Tirebla kesto de tablo aü alia m., ürkpsto. iM. konsistanta el kelkaj 
t-irkestoj unu euper alia, b^modo. Alta un. kun unu aü du pordo j, 
tirkestoj, Ihokoj, bretoj, k, c., por la tolaĵo aü vestoj, Iranio. Ŝranko 
kun bretoj por la líbroj, bibliotebo. Limonita vitroŝrauko, citrino. 
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Mfebleto koüvsistanta el kelkaj bretoj unu super alia, kaj pendanta ĉe 
la mura, etaĝero. 

'M-j. por dormí, vidiu «dormon» sur pago !C6\ 

Manpcrtebla ujo por entemi fluidajojn, vazo. Piej malalta parlo 
de vazo, fundo. Rondforma vazo kun «movebla teciilo, sítelo. Vitra 
vazo ¡s-fer furnia, balono. Vazo ma.lpro funda kaj larga, peloo. Granda 
vazo por diversa] bejraaj uxoj, kuüo ; por bani, bankuüo ; por lavi, 
laokuvo, lavpelüo. Granda pelvo, baseno. Ujo piejo fie vitra, uzata 
por kovri diversajn objektojn, Voso. Ujo supre larga kaj mallarĝiĝante 
■en tubon por transversi fluidaĵon, híñelo. Objektoj por helpi mangado 
kaj tnukado, vidiu « il-ojn» sur la pago 99. 

Sako plenígita per molaj objektoj (anseraj piumoj, haregoj, k. o.), 
^tisenc ; oni kovras (tío estas, omi tegas) gio de auj flankoj per cakforma 
Euko. KĴuseno por la piedo j , piedífitseno ; por la 1 tío, ĉe la kapo, 
i^apl^useno ; ĉe la korpo, ¡i tizas en o. JTuko por ŝirmi sin kontrau la mes 
kitoj, moskitofüko . reksita brodita tuko p or kovri la plankon, tapiso. 
Vül gara kovrajo de la planto, el plektsta pajlo, junko, basto, mato. 
["endanta tuko por Sirmi kontraŭ La lumo, por kaŝi ion, kurteno . Ivur- 
teno konsistanta el paralela] lignaj tabuletoj, persieno ( jaluzio , laü Ve- 
rax). Akrepinta maldika peco, kiun orí fiksas sur tnuron por pendígi 
el ĝi objeklon, najlo. Kurblgila na j lo, hokp. IPecidigi je najlo, je hoko, 
k/oĉi, ¡RingO per kiu pendanta objeklo (portreto, pentraĵeto, poŝhorloĝo) 
estas alkroĉita, pendringo. Movebla bazo apartigebla de ia subportala 
objeklo, postamento . 



Ooiamc». — ¡Malgranda luksa objeklo por o. de loĝejo, kiel 
sbatuetoj , speguloj, k. 6. , galanterio. O. de meblo] : en formo de 
ronda peniko, Izpasto ; koms isla rila el teksaĵo aii piektajo el ora, silba 
f ademo, pasamento ; el dense kuranetitaj mallongaj íadenoj libere pend- 
anta de la raudo de meblo, Jraĝo. iMa-ldika folio el befa ligno, per 
kiu oni eurkovrae mcblon el vulgara ligno, ¡ignolado. Kamenborloĝo, 
kandelingoj kaj aliaj ornamiloj die k amen a breto, gamitar o. Plato el 
glaco, per kiu oni provi zas luksajn fenestrojn, meblojn, k. c., glaco - 
plato. Porcelana arta objeklo ne glazurita nek polurita, biskpito. Peco 
de kolora ŝtofo sur basto no por ornaran balkonon dum solenaj festaj 
tagoj, flago. 

Artistaj ornamaĵoj de domo, de ĝardeno, dekpracio. 



ArflitelkílSl*©. — iBelarto pri la konstruado, ar hit enturo . 1 lomo, 
kiu profesie silo okupas, pri la konstruarto, kiel projektisto aü kons- 
trudirektoro, crFiitekJai'isio, arñitékto. Vertikale libere staranla ligua, 
ŝtoma, fera subteno de parto de konstruaĵo, \olono. Kvadrata kolono 
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ciuone enigiia en muro, kiel subteno aŭ ornamo, pilasiro. Bazo de 
(colono, piedestalo, solólo. Spaco nter la a-ksoj de du apudaj kolonoj, 
interkolonejo. Kvadrata subportilo de !a bazo de kolono, plinto. Skulp- 
títa plivastigita GUpro de kolono, kapítelo. Parto de koíono ínter !a 
bazo kaj la kapítelo, justo. Spiraiforma eistaraĵo, kiu orciamas kolonon, 
kvazaíi tiu-ĉi estes tordita, tordajo. Supra parto de kapítelo, abako. 
Parto de konstruo, kiu apogigas sur la supro die kolonoj kaj ilin kun! i gas, 
entablcmentc. Gi konsista-s e! arüilravo (malsupra parto), friso kaj for- 
nico. Staluo servan ta kie! kolono au pilastro, ¡jariatido. Subportilo, 
ordinare ornamita, fiksita sur muro por subleni kornicon, ^onzo/o. la 
speco de greka kapítelo karakterízata de volutoj, ionio. la speco de 
an ti k va arlíí travo, epistilo, 

Arkajo konsistanta el du arkoj formante angulcn, ogioo. Arkajo 
sur kolonoj, arkado. Elstaranta slono, kiu kr ocias la flankojn de arkado 
kaj portas la bazon de arko, imposto. Plifortigi per arkoj, arl^apogi. 



O rna majo . — -7 rianguia o. su per la kormco de fronto, frontono. 
O., kiu estas koncentra a! arko de arkado, arfyvolto. O. konsistanta 
el aroj de arkadetoj elstarantaj el muro, au formantaj mallarĝaci gale- 
no», ar\aturo , O. konsistanta el un u forma elstara pro'ilo gamituranta 
konstruon, modíttro. Specoj de niodiluro : streko (kun triangula konkava 
profilo); sirio (kun rektangula) ; banelaĵo (kun duoncirkla); as Ira gal o 



(kun duoncirkla konveksa) ; lisíelo, cimaiio, nervwo, panelo , k. c. 
O., kiu fin as verfikulan pintón, kaj iom símil as florón, finíalo. O. iim¡- 
tanta kunplektitaj branenj kaj folio), laü la araba gusto, arabesho. 
O, konsistanta el foliajoj arigitaj simelrie en oí rklo, rozo . En rozo, ciu 
el la parloj de la cirklo, kiu ei-staras al la interno, lobo. O. spiral- 
íorma formita de sinselíivaj eirkleroj, ooluio. Elstaranta parto, genera le 
longa, kiu ornaraas iajn arkitekturajojn, foldo. Renda foldo oe la bazo 
de kolono, toro, toroso. O. listel forma, ronda au plata, ortangule kur- 
biigi'ta, freto. 

Elstaranta finio de adíitekíurajo, ripo. 



Monusiientcĵ. — Verko de la arkftekturo por transdoni al la 
posteul oj memoran pri granda homo, pri glora ago, monumento . Bazo 
de m., piedestalo. Placo chema antaii m., espionado. Konstruo rfmar- 
kinda pro sia antikveco au pro sia bel eco, k. c., monumento . Scienco 
pri la m-j, kaj arloj de la antikveco, ar ideología ; scicnculo, arkeologo. 
M. konsistanta el unu Slono, monolito, Prabistoria m. , konsistanta el 
unu au kelkaj grandaj Stonoj, megalito. Yertikala megalito unuŝtona, 
menhiro. Aro da menhiroj cirklc starantaj, kromlek o. Speco de menhiro, 
sur kies supro estas oftc skulptita kruco, /e/fo, Megalito konsistanta e] 
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platstono eur al i aj ŝtonetoj, kiu ŝajnas alíaro, dohneno. Greka en. kon- 
sistanta el «tara stono «ur kiu memorintlaj skribaĵaj estas gravuritaj, 
si ideo. iLgipta m. en formo de kvarangula kolono kun piramideto en la 
su pro-, obelisco. Kelta rn. korbofoíima, loen símil a al dolmeneto, cisln . 

/M aniero laü kiu m. estas ko asimila, /fons trueco, Dispono kaj pro- 
porcio de arkitekturaj el cmentoj, ordo. Grckaj arkitekturaj ordoj kun 
püastroj, atipa, aü kies kapitele estas «impla abako. dorika ; au gi 
havas tipajn volutojn, jónica, au ornamajn akaatofobojn, korinta. Dorika 
ordo estas plej antikva, kaj en ĝi, la kolono estas sen baza modluro. 
Ordo de la rencsanca epcko miksanta jonikan kaj korintan ordojo, 
komposita. Ordo karakterizata per akrepintaj arkaĵoj ( I 2'- 16“ jarcentoj), 
gotikft ; per fenestraj relaĵoj similantaj flamojn, Jlam forma ; por strangaj 
nercgulaj diistorditaj linioj kaj tro día amaino (!7 :1 jareen lo), baroko. 
Franca varianto ele la baroka ordo (!| 8 a jarcento) karakterizata p.er ka- 
pricaj voluloj kaj densa) delikataj ornamaĵoj, roboro. 



XXIV. — RESTO. MOVO. KOMUNIK AĴOJ 



Resto. — Maniero laü kiu io okupas lokon rílate a! la oiikaÜaj 
objcktoj, situado, situó; rílate al unuj partoj kun abaj, pozido. Daüre 
esti en la sama loko. resti. Resti horizonta ! e sur la plej granda suprajo, 
kpŝi ; vertikale sur la plej mal granda, stari ; vertikale, sed traman i ere 
ke la supera parto eetu ailigita kaj la malsupera estu libera, pendí. 
Pendigi per hoko, per najlo, krod. 7 ranslokigi ion, >igi ke io ne estu 
en la sama loko, moüi. Senmova, incita. Senmovigi, aliigi, j¿kd. Stato 
de senmoveco de korpo sur kiu agas ke! ka j fortoj, eküihbro. (Vidu 

«XXXVII.— Fizikon»), 

Resti senmove vertikale sur la piedoj, stari ; sur la postajo de la 
korpo, sidi ; sur la genuoj, genui. Stariĝ! sur genuoj, genufleksi, 
eltgenui, Sidi sur la kalkanoj, ^aŭrr. Resti gis iu venos, gis io okazos, 
atendí. Konservi en senŝanĝa stato, teni. Resti senmova kun specíala 
tenígo por esti desegnata, fotografata, pozi. I eni gudc por ke io ne 
falu, subfenr'. Kunteniĝanta, fco/iero. 

Movo. — Den i difinitan lokon al io, metí. Metí objekton sur 
alia por garni gin, k.oori, Kovri per sabio, ensabligi. Meti en antaüan 
lokon laü mala senco, opozi, o poní . Meti objekton sur alia aü ĉe alia 
por gin senmovigi, apogi. Loki objeklojn sur unu linio, eflliniigi, Meti 
rekíen t io, kio estas klinita, ¡eúi. ¡ Per forta m. forigi de la loko mal- 
pro ksim i gante ai si, pus i ; prokeitnigante, per streco de la forto, tiri. 
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Per puso transmeti la supran parlón de io tien, kie estas la malsupra, 
renversi. Pene, malí adíe tira pcst ai, ireni. 

Sirio lasita post si de ¡o trenata, írensirio, posíslrío. 1 iri atí pus i 
facile sur glata surfaco, gliti. P aciligi la gliton per oleeca subatanco, 
per grafito, akvo, k. a., glitemigi, lubrik_i, Puŝi objekton gliti gante 
ĝin sur la «uríaco sur kiu ĝi kuŝas, ŝovi. Sur ebeno moví objekton 
turnante ĝin ĉirkau ĝi mera, rulí. Kurbigita fera peco por kiu oni 
al tiras icm, fwkp. Linio sekvata de !a pezocentro de moviganta korpo, 
irajektorio. 

iMovi eupren, leoi , Vi vege fonmovi de si tra la aero, ĵeti. Forte 
kaj rápido sin jeti antaíien, impelí, jeti substancon korisistaotan el 
malmolaj no kunigitaj eroj, suti. Transiuti grenon, karbon, terom, k. s. , 
de unu loko al alia per speciala ilo, ŝooeli. Forte antaüeci Jeti al celo, 
lanĉt. l orie puŝi antaíien en la senco áe la irado, elanĉi, 

N erapide kaj egale movi iein kaj returnen, balanci. Korpo balan- 
ciganla cirkaít fiksita punkto dank’ al da pezo, pendolo. Kurbigi, 
arbfonmigi, jlel&i. Fleksi malsupren, kjini. Moví objekton ĉirk.ui in- 
terna ¡ik-.so, miado. Rotaciígi fluídajon per bastoneto, %>/r\ Akvoturnigo 
aŭ ventotumiĝo, vortico. Tumi korpcn per giaj ekstremoj en kcntraüaj 
direktoj, tonli. Delikate ¡moví en la aero tien kaj returnen, jlirli. Rapide 
flirtigi, soíngi , Fsti movata tien kaj returnen de rapidaj malgrandaj 
preskaü nerimarkeblaj movoj, Ircmi , Per fortaj movoj ien kaj returneci 
Iremigi ion, skjti. l orie skui ion por ĝin renversi, ŝanceli. Forte skui 
ion, kiel la eashundo la ĉasaton por ĝin mortigi, taíizi. Movi ion kaj 
returnen preanaíile unu korpcn kun alia, jroli. Froti per ungo, aü per 
akrepinta objekto, grali, Forigi partojn de la supraĵo de kerpo gratante 
ĝin, skrapi . Purigi kerpon per frotado, visi. Trafi per rapada movo 
de mano aü de objekto Kavata en la mano, bati. Batí kaj produkti 
maílongan «onecí (foje por alentigi i un), frapi. Bato de m a limóla objekto 
kontrau alia, percuto, l urni objekton al la celata loko, diref^ti. Direkfci 
ion ien ¡ laü unu direkto {lio estas, f arante ĝin rektoJinia), elendi ; iaii 
du direktoj, elendi ; 1 aü du direktoj, horizontale, stemi. Sanĝi la dii- 
rekton, tumi . Afinase sin moví en ĉ i ti j direktoj, soarmi. ¡Malprokaimigi 
de -la nórmala pozicio au direkto, deüii . 

Teni senmove aü movi kun si objekton metitan en sia mano au sur 
sia korpo, porii. Porti ion transen, de unu loko en alian, transporti. 
Transportigi, sendi. 1 ranesendi mal predestinen apudapude, propagi. 
íMeti sur io pezajn .korpojn portotajn, ŝarĝi. Peni enigi erojn de korpo, 
partojn de tuto en pli malvasta spaco, peni pliproksimigi unu la alian, 
premi. Daŭre lokiĝii ie, okjupi. 

Moviĝi likvajo malsupren, jhii. (Movo de la akvo de la maro, 
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PAÜOJ POR MÍA ESTONTA GRAMATIKO 



F ONF. TIKAJOJ 

(.;?!.• i a fonetiko estus bazo cié la ortografío, ooi bezo ¡i as elfeo-ni la 
ĉefajn leĝojn, kiujn obeas internaciaj ioneimoj, se orí i clezirae etariigi 
fundamente regulojn por certaj kombilioj de literoj, 

Ne 'sufiĉae scii ciujn alfabetajn sonojn ce maifermitaj ( rektaj) 
sil aboj ; ĉar multaj kcnsonantoj ŝan ĝi gas latí ili estas atntau aii poet 
kungluita vokalo. 

F'aru pvovojn. 

Propoim al ¡a ajn persono, kiu ne estas esperantista (¡), ke ĝi legu 
la «sekvaníajn kvar vieojn de ailaboj, kondice ke vi ne sciu ĉu gi legas 
unue la imuan, la duan, la trian aü la kvaran : 



UNUA VICO 

(mal Termita j si lahoj). 



DUA VICO 

(ferimilaj sil aboj) 



pa 

h 

ta 

Sü 



ab 

a o 

cd 

az 



— ca 

cha (france) aü xa (katalune) — sa 
cha (h'spane) aü txa (kat.) = ta 

ka 

TRIA VICO 

(cnf. 

ba 

üa 

da 

za 

dza 

ja (fr. kaj kat.) = ja 
dja (fr. kaj kat.) = ĝa 
sa 



úüz 

o ) (france kaj kaialune) 
(¿di (ir. kaj kat.) - as 



<*1 



ag 



KVAR A VICO 

(f. 6.). 

ap 

vf 

at 

as 

ais ~ ac 

ach (fr.) (2) au aix (kat.) = as 
ach (h:ep.) aü aix (kat.) — gc 

a k 



Dum tiu persono legas la silabojn, vi skribu itin. 

Kiam vi estos fininta, vi miro®, surprizite, vidante ke vi nur traf 



(]) Esperantistoj ne taugas, car volante komprenigi la auskulUnton, kia estas, 
la konsonanto, kiu sekvas vokalon, por ke ĝi ne konfiízu i)-n kun /, g-n kun 
mtence kaj n en ature ili pluvibrigas la laringon, kaj sonorigas helpantan vokaleton 
preskaü neperccptebla. 

(2) El la franca vorto acheié. 
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la vicojn unuan, trian kaj kvaran. sed tute ne la duan. Nepre vi estos 
skribínta sammaniere (proksimume) ]a vicojo duan kaj kvaran. 

Kial ? 

Ni ne povas en tute kaj Science klarigi la aferon per tiu oi artikoleto. 

Ni nur diras. kaj vi mem, kara leganto, povce kcnstati, ke la vicoj 
levara kaj dua estas fonetike egalaj. kaj, kompreneble, íial vi skríbos 
Üin ankau egalaj. 

E! tío dirita etangas la sekvanta grava fonetika regulo : 

I. «Ce finaj fermitaj (malrektaj) silabo), post vokalo nur estas 
eble k_onscnantoj busaja. 

Tiu regulo, kaj alia, kiun oni legos sube, postulas la periektan 
konon de la ok jenaj paroj de konsonantoj : 



Buŝaj 



P 

s 

f 

s 

c 



d 

b 

A 

) 

V 

z 

dz 

Ŝ 

a 

o 



Lar: 



i 



■iga) 



Ceteraj konsonantoj (;, m, n, r, /, í;), kiuj ne havas respondajn 
buŝajn, ne obe as la rcgulon. Ili povas fer-mi finajn silabojn . {Ekzem- 
plo : aj, am, an, ar, al, aü), 

Kiel memorigilon, lernu parkere tapiŝofisodoĉekp -® . 1 iu ci ¡me- 

jnorigilo estas íorcrtila de la vorloj la piso, ¡i, socio kaj <5e/(o, kaj ĝiaj 
konsonantoj estas la tuta aro de la busaj. 

Por la respeadaj laringaj, lernu dubajovazoeclzigigo-n . Gi konsietas 



a Lri vortoj d abajo, cazo kaj edziĝigo. 

Nuil ni a ten tu la sekvantajn grupojn de dusilabuloj : 

Unua grupo : 

appa, apja, apta, a osa, apea, apŝa, apea, apka : 

ajpa , ajfa, afta, afsa, afea, afŝa, afea , afka ; 

atpa, alfa, atta , alsa, atea, atŝa, alta, aika ; k. t. p. 

Dua grupo : 

abpa, abfa, abta , absa, abea, absa, abta 

aúpa, avfa, aüta, aüsa, acca, a osa , acta, acka ; 

acipa, adfa, adía, adsa, adea, adŝa, adĉa, adka ; k 

Kvara grupo : 

aíiba, abe a , abda, abza, abdza, abja, abĝa, abga : 

aoba, acca, aeda, avza, ai'dza, aoja, aúga, aüga : 

adba, adra, adda, adza, addza, adja , adĝa, adga ; k. t. p. 



abka : 



t. p. 
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Legigu iiin, kaj vi akribu. Vi trafce la unuan grupon kaj ia 
k varan, sed Inte ne ■! a duan kaj la trían. 

Se, anetailatí la buŝajo parulojn {t. p. ni uzus la buŝajn H-n 

kaj h-n, kaj, anelataii la parulojn laringajn (d, b, ni uzus la 

laringajn j-n, m.-n, n-n, r-n, l-n kaj tí-n, ni atingus la saman rezultaton. 

.Ekzemplo : 

1. apña, apha ; ajha, ajha; atfia, alba ; 

2. apja, apma, apna ; afja, afma, ajna ; ajta, aima, alna:... 

3. abha, abha ; aüfía, avha ; adha , adha;... 

4. abja, abma , abita ; aoja, aoma , aüna ; adja, admá, adna ; . . , 

La dusilabuloj de la numcroj I kaj 4 estas trafeblaj ; tmj dr la 
íiumeroj 2 kaj 3', tute ne. 

Numeroj 1 kaj 3 estas jonetifce egalaj ; nmmrroj 2 kaj 4 ankau 
estas egalaj. 

On¿ nun jam payas konscii, kr «tnriĝa* alia grava fonetika regulo : 

II. «I n terne de vortn, ív limi de silabo, buŝaj konsonantoj nur 
estas eble antaü iktmsouanlo luisa, kaj la laringaj, antaíí laringa kon- 
sonanlo. » 

Ni lian averiadle, kr ni uzas la vortojn «buŝa» kaj «Lringa», laü 
Fruictier, anslataü la respondajn «scnvoĉa» kaj «voca¡>, ] au ¡Plena 
Gramat'iko de Esperanto. 

Venonta artikolo pri ir ak los la lemoci 'Ortografío kai Fonet¡ko¡>. 



Samuel ROCA i RODÓ 



KONGRESO DE ESPERANTO EN BARCELONO 

Samideano : Nía Xi ¡Congreso alprokívsmigas rápido, Ok ;ur de 
ma Nongreso vi povas prciiti la vojaĝon por ceeéti ankau tino de 
N. E, F., kiu okazcs en Manresa, de 31 ÍE de majo gis 2 ' de jumo, 
do estas, i:ri tagojn antaü ol la kcmenco de nia Kcn graso, ĉar 1 4. E, A, 
prokrastis siajn-datojn tiucele. Samídeano ne forgesu, ke vi povas pasigi 
belajn espera ntaju tagojn en Kaíalunujo okaze de acnbau Esperanto- 
Kcngresoj. Ne 'lie/.itu plu. Ne malkuraĝigu ia Lokaci Organizon Ko- 
mitatoii de H, I - .. A, ; per.su, ke sen vía helpo ĉiuj Esperanto-Kon- 
gres o j ne povas plene sukcese. Ŝparu monon por ĉeesti nian Kongreson, 
aií okaze ele neebia vojaĝo viaílanke, sendu. por hespí la Kc-.igreeon , 
vían kvinpesetan kotizon kaj aliĝco al la Sekretario ce la L. O. ICo- 
mitato, S-a-no, josrlo Anglada, «trato Siljas, 3, Barcelono. Samídeano: 



1 
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ĉu vi restes for el ía listo de kongresanoj ? Sciu ke H. E. A., jam 
atingís de la fervojkcmpanioj la rabalon por i a lervojvojagcj. Sani!- 
deanoj : ciuj al 'Barcelona Esp-Kongreso ! 

KOTIZOJ : Individua aligo, 5 ptoj, Por Esp-Grupoj, .10 ptoj. 
Madridanoj povas pag¡ sian aliĝon ĉe la sekrctancjo de H. E. A., 
strato Chinchilla, 2, de 6-8 vespere, cmtage. 



EKSTERLANDA KRONIKO 

Hungarujo. — -¡Concurso kun gravaj premioj por pocloj kpj arltra- 
dukĵstGĴ. — Por ricevi unuarangajn tradukojn de kvar kanioj konalaj kaj 
origmalan esperanto- tekston per unu, Literatura Mondo elskribis pubhkan 
kcnkurson kun premioj de svfr. 130, — . La premi ítoj estos registritaj 
ínter la tradukontojn kaj verkontojn de la tekstoj de gramofcndiskoj, 
fabrikotaj en granda nombro de grava sveda firmo, kiu siatempe por 
ĉia traduko pages honestan honorarion. La limtago de la konkur-so estas 
iP de majo de 1936. Detalojn pri ĝi sendas al ĉiu petacito senpage 
Literatura Mondo, Budapest IX. Mester-u, 53. Hungamjc. 



Nederlando . — Dum la nunjara Pentekcslo okazos en Leeuwarden 
(ĉefurbo de la provinco Iriesland) nederlanda esperanto kongreso laü 
la jena programo : Sabatom, 30" de majo : oficiala akcepto en la 
urbodemo, promenado tra la urbo, kaj koncerto en la «Princa Cár- 
deno». — DimatiĈGn, 31 a de majo: jarkunvenoj, komuna fotografado 
kaj festvesperc. — Lundon, I a de junio : aíitobusekskursoj al arbaroj kaj 
erikejoj ; ankaü al Grouw, por ensipigi tie kaj ceesti grandan velko-n- 
kurson sur la lago, returno per boato kaj fenmkunsido. 

La provinco Friesland ne estas plu izohta, sed dank’ ai mondfama 
mardigc nun estas ligiía a! provinco Norda-Ho lando. Do, esperantistoj 
pova .3 aun racile koni la belajn lagojn de tiu provinco. Pluajn informojn : 
Fr a Ti lino Laverman, Molempad, 69, Leeuwarden. 



Internada Foiro de Budapest . — Gi okazes de la 8 gis la I8 l de 
i a nuna monato. Por ĝiti anona, onf eldoms artajn glumarkojn, kaj 
faidprcspektojn kun íre besa mui tko lora fasado montranla liungarinon 
kun nacía késtueno kaj sur la fono pejzaĝon de 1’ Danubo. 
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Dúnujo . ¡Ninj danaj samideann-j ilaurigíis «ulcmie 1¡i propugandon 
de ni a htilgVOy t íikaze de la f er i oj de Silkeborg :iíi organi/aG deklagan 
resta don ( 1 0 1 ! " j mi i o kaj 22 ;I - i T' julio) kun prclrgoj nuiLrnc kaj v es- 
pere kaj el i L 1 1 1 1 1 oj . Petu progr.imon al Knmmod li i rir<!ja í Silkeborg, 




c. 



En Ry, imr krlkaj kilcimolmj de Silkeborg, okazo -3 kurso de 3 T' 
de julio ■■ ■ i- ■ / dr augurio pu t .<■ ¡a Wil-unoj povu iri al la Kongreso 
de V¡ieno + I doi;ra'mon pn l\y prlm de Alilernejo-iRy, Ry, Dauiujo. 

Ciuj (.i| (]•;■■. j’viiliil.ij (le * r 1 1 1 nonta j prelegarítoj , ki-uj dispones 

levar be - 1 ' ■ ; m 1 1 1 IiKml lili I' ri lO'jii cldonilajn de Dana Turietunuiĝo. Radio 
estas aiil'.in n. p«i;;mdi-L iiiiligula : aun kelkaj gravaj danaj gazetoj 
publiliií’ai l.i í KiuimiMlaii esperantan pro-gramon, sed espereble de la 
vemmta mímalo éitij damaj gazetoj publikágoe ĝin, Bonvolu peli, al- 
menan pi ¡ poslkarto, esperan lo-dLsendojn per la daña radio, alacio 
Kalum II >m I Ytu an-lcad de la I’urktforerwng for Danmark, Kopenhago, 
la ( p i ■ r a n l o -prespekt o j n . 



É T fc • * 

* ; ■ ■ . * w 



¡apanujo , — -La «Internada Soneto por Virinoj kaj Iníaeicj» (japane; 
Kokueai-Sizyo-Sinz-en-Kyo-kai) fon-di gis antau tri jaroj kun la celo kcm- 
prenigi japanujon a-1 eksterlandanoi kaj pliprofuridigi internarían ami- 
kecon pere de la mafaoj ele virinoj kaj infanoj. En la Soneto oni 
•starigis Esperanto fakon dum ¡asta januaro celante: Le, kore-spondado 
kun samideanaj fraulinoj el ciu landoj ; 2-e, okazigo de esperantaj 
kursoj, ku nveiioj, elospoziciioj, k. ¡. p. ; 3-r. rldono dr gazeto, gvid- 
1 íbroj s k. c., por koingi japainm Eillmnii : -I r, (.-virio Eu hrlpo Ir 
eksterlandaj viz.it— ontoj kaj anloj. 

En !a organo de la dirila -sor irlo Monda lyiij I ¡tinoj aperan es- 
peranto-pagoj por lermgi Esperanton, t )m livria^ rkzempleron kontrau 
unu respondkupono. Ankaü oni akccpLa* arlikolojn pri lerneja vivo, 
ĉiutaga vivo, moroj kaj kutimoj de knabmoj, ( \die-o : I -ino Yukiko 
Isobe, sek rctari ¡no de Kokueai-Sizyo-Sinzen - Kiokm, 7 ), ( iinza-Nisi, 
Ky cea be, Tokio). 

Cis nuil en Japanujo la angla hngvc estas rigardatn k i<- 1 umia 
fremdlingvo por lemantoj. Sed de aprilo de 1 935 ; ’, kiam nova lcnijarn 
komencis, om cnLnidukis en la Sesa Knabina Liceo en Tokio I ^pe- 
rantón kiel rcpul-m lecionon por la unua-jaraj lemantoj, anstataii la 
angla lingvo; la Im nan tinoj multe progreeis kaj eĉ ludís tratra jetón 
je la oka/.o de la lacljara Zamenhofa tago. Bonvolu kuraĝigi la 
gvidanton kaj Icim i n I i 1 10 1 1 1 per alsendo de ieteroj, postkartoj kaj esper- 
antajoj (liliroj, i-.a/.eloj, glumarkoj, k. c.) ; adreso : S-ro Yosi H. Isi- 
guro, ! lurilii Mal, 6 t K5to-Zy ogakko , Siba, Tokio, 



14 



Hispana Esperanto-Gazeto 



O- 



BIBLIOGRAFIO 



■o — 



Bros U R O J . — Li betoola Civila He! puerco Internada, el clon ata de la 
<;amnáfrna asocio (sekretariejo : 6, Klaraweg, Bern, Svisujo), Idee celo 



€ -fc 4 - -m 

,f'-L6Ü . 



a) Alporti m a ferian helpon post ma 1 íeHcego j kaj por plenumi la- 
bcrojn de pubLika utilo, sed evilanle ĉiun entreprenon , kiu komkurus 
kun la or diñara manía-boro au celus rompí strikon ; 

b) Kvei ínter la pcpolcj per inter'helpadc novan spiriton, kiu inórale 
iguc neebla alakon de pcpolo al popolo, ĉar la najbaroj es tus ĉiuj 
amikoj. La lina celo estas akiri la anetat airón de la naciaj milita) servoj 
per internaoia civila servo ; 

c) Kre i por bonvolemaj viroj kaj virinoj seriozan lerntempon de 
interhelpo, libervola disciplino kaj karaaradeco, 

;La b ros uro (kun 16 pago] de teketo kaj kvar de bel aj fotoj) etihavae 
Ínter esa jn artikolojn kaj informojn pri servoj íaritaj en Francujo, Brit- 
lijo, Svisujo, k. c. Ci estas havebla ce la sekretariejo kontrau respond- 
kuponc. 









Küdlügo , la malgranda es/frmo. — De N. van Hichtum. El la 
holanda lingvo tradukis S. D. Mannoury. Eld. Soc. Esperanto, 
Stockholm. 40 paĝ. Frezo : 0’75 sved. kr. 

Jen libreto por novuloj kaj junuloj, kiun ili kun ĝojo kaj utilo 
legos. La sirnpla, reala rakonto pri la «¿mpatia eskima bubo Kudlago 
vekos nian simpation por li kaj lia popo'io. La leganto ekscias muí ton 
pri la vivado kaj moroj ĉe la eskímoj, ni vidas kiel Kudlago casas 
íokojn kaj ursojn, kiel li kaj iia patro konstruas boaton kaj sledon, 
kiel ili batalas kontrau negó kaj glacio, frosto kaj ŝtorsno. sed ankaií 
kiel ili kun siaj najbaroj gojas kaj restas. 

Taimen — brile la verkisto pentras la amon kiun havas la eskímoj 
a! sia, latí ma opinio malagrabla, lando. Kudlago ne volas forl asi 
ĝin por veturo al pli sudaj lando], car li ne volas malhavi la gojoa, 
kdun donas al li casado* au la frandajon* kiun reprezentas la graso 
de ĵus kaptita foko. 

La lingvajo estas glata, kaj on¡ plene povas rekomendi la libron 
al kcniencantoj kiel ankau al pli lertaj esperantistoj , kíuj deziras 6¡n 
distri per legado de interesa rakonto. 

La kovrilo prezentas tuipaĝan original an bildon de la malgranda 
Kud! ago kaptanta fiŝojn. 
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A N E K D O 1 O J 



M liriiiiO, 



vl.J' i iNírlc.hüura varíistino pretendan dungigi sin ce íam¡ 
por vio ti mi anojo. 

- Ne, vi ne tangas al mi , car vi estas mal alia, divas la u ñachi no. 

p!i bone, respondas tuj la vartisluno, l\r I, kiauu la milano 
1 al ti'", di mi, gi suferos malpli da cloloro. 



■o 



1 aboristo ankaü pretendas dungigi sin ce ia laborejo, kaj parolas 
k mi la iniastro, kiu diras al íi : 

¡Mu be d afir as multe me povi helpi vm, car mi ja ha vas ima-Iou.il te 
da laboro. 

— -lio ne gravas, respondas la preténdanlo, mi p < fin- kuhmata 
labor i tre malmulte. 







O O 



a O EL CIO 



o- 



K1S0J K A J MANPREMOJ 

Kelkaj gesamideaiioj , linitiP l.i Ltiiivnmn de ¡a esperantista kiubo, 
sin adiaŭis. Ĉiu el ili tnanpremis énm <1 l.i reln.ij . enlute kvarclek kvin 
maíipremoj . Plie, ĉiu knabino donis du kktojn .il > ¡ l t el l.i i-elenj 
knabinoj; entute okdek kvar kisoj. Kicm da geesper.mli toj eslt. . k.i| 
el ili. kiom da knabinoj? 

Hí sis # 



LA P REF IKSO J 



lie . ¡i . , . - — - Kiu tion faras, penas ripeüi nenion. 

Pk . e . . . . — Ne komenci, sed íinigi. 

I >¡« . i - Ĝi iaŭgas por kunigi. 

Mal o . . - ói ne havas kontraüon. 

lío . u . . («i ne havas parencojn. 

{La solüoj, sur la üenonía numero .) 
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SOLVOJ DE LA ANTACA NUMERO 
La pr o p a ga ndiloj. — 

15 folie j pe 5 centimej !a dúo 37' 

3 broŝuroj po 20 centimoj 60 

2 glumarkoj po 5 centimoj ia kvaro 2 



propaganculGj 



I iu-ci problemo nur navas unu '-o Ivon. 

Kia e'-.ías proksimume la aĝo (le liuj persono; ? 



DEZIRAS KORESPONDI 



— 3-ro Walter Liedman (Bjórnshóg, Bastad, Sv edujo) , kun his 
pan(in)o per poŝtkartoj. 



KAT ALUNA LIGO DE ESPERANTISTA] FERVOjlSTOJ 



No d ¡«ponemos de suficiente original para completar las dos planas 
reservadas a esta Asociación, y con objeto de no retrasar la salida 
del presente número aplazamos la publicación de dicho original hasta 
(' número próximo, en e! que, en compensación, reservaremos cuatro 
páginas a dicha entidad. 



Tipografía CHULILLA y ANGEL.— Torrecilla del Leal, 17 ■ Teiéton > 71926 





